


1. Общие указания  

Знание иностранного языка является необходимым условием проведения ус-

пешной исследовательской работы, так как открывает широкий доступ к источни-

кам научной информации, дает возможность знакомиться с достижениями мировой 

науки. Задачей вступительного испытания в аспирантуру является проверка успеш-

ности усвоения вузовского курса иностранного языка, способности поступающего 

понимать и переводить тексты по избранной научной специальности, умения кратко 

излагать содержание прочитанного на иностранном языке и вести беседу. 

Сдающие вступительный экзамен по данной дисциплине должны:  

- владеть орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и 

стилистической нормами изучаемого языка в пределах программных требований и 

правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в 

форме устного и письменного общения;  

- обладать навыком подготовленной, а также неподготовленной монологиче-

ской и диалогической речи в ситуациях научного, профессионального и бытового 

общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной 

специальностью;  

- уметь понимать на слух оригинальную иноязычную монологическую и диа-

логическую речь, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведче-

ские и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки;  

- иметь навыки коммуникативного чтения (изучающее, ознакомительное, по-

исковое и просмотровое); 

- хорошо владеть навыками письменного и устного перевода и реферирова-

ния оригинальной литературы по специальности; - уметь составить план (конспект)

прочитанного, написать сообщение или доклад по темам проводимого исследова-

ния.  

2. Порядок проведения вступительных испытаний 

Вступительное испытание проводится в письменной и устной формах по экзамена-

ционным билетам. На вступительное испытание отводится 1,5 часа (90 минут). Эк-

заменационный̆ билет содержит 3 вопроса.  

Вступительный экзамен по иностранному языку состоит из трех этапов: 

1) чтение и письменный перевод со словарем оригинального текста по специ-

альности объемом 1500 печатных знаков. Время выполнения 45-60 минут;  

2) Беседа по прочитанному тексту. 

3) беседа на иностранном языке по содержанию научного исследования, его

теме, актуальности, целям и задачам, объекту и предмету, рабочей гипотезе, 

новизне и апробации. 

3. Критерии оценивания 

Результаты экзамена оцениваются по 100 балльной системе: 



 

 

- 40-59 баллов – удовлетворительно; 

- 60-79 баллов – хорошо; 

- 80-100 баллов – отлично. 

1.Оценка «ОТЛИЧНО» (80–100 баллов): 

- задание 1: полный и точный перевод (100%) текста, правильный перевод 

терминологии, соблюдение научного стиля, одна-две незначительные ошибки; 

- задание 2: полное понимание содержания текста, развернутость сообщения, 

передача содержания своими словами без грамматических и лексических ошибок 

или с допущением одной-двух незначительных ошибок; 

- задание 3: развернутое, полное, грамматически правильно оформленное вы-

сказывание (не менее 20 предложений); свободная речь при некоторой нехватке 

специальных слов и терминов, умение свободно и грамматически правильно под-

держивать разговор; нестандартность высказывания. 

2. Оценка «ХОРОШО» (60–79 баллов): 

- задание 1: полный перевод (100-80%) текста с неточностями (3-5) лексиче-

ского и грамматического характера, не искажающими основного смысла; 

- задание 2: полное понимание основного содержания текста, но при изложе-

нии допущены 3-5 ошибок; 

- задание 3: полное развернутое высказывание, допускаются 3-5 грамматиче-

ских и/или лексических ошибок, фонетические неточности, умение вести беседу. 

Оценка «УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» (40–59 баллов): 

- задание 1: полный перевод текста с ошибками (5-7), искажающими смысл 

текста; неполный перевод (60%); 

- задание 2: неполное понимание содержания текста, неточности и ошибки 

(5-7) при изложении; 

- задание 3: неполное высказывание, более 6 грамматических, лексических 

и/или фонетических ошибок, ограниченный запас слов, не позволяющий уверенно и 

свободно поддерживать беседу. 

Оценка «НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» (0–39 баллов): 

- задание 1: полный перевод текста с грубыми лексическими и грамматиче-

скими ошибками (7-10), искажающими смысл текста; неполный перевод (менее 

50%) текста;  

- задание 2: непонимание содержания текста, искажение содержания текста 

при изложении, грамматические и лексические ошибки (более 10) при изложении;  

- задание 3: неполное высказывание (менее 10 предложений), более 10 грам-

матических / лексических / фонетических ошибок, неумение поддерживать беседу 

на заданную тему. 

 

Баллы выставляются за каждое задание. Общий балл - среднее значение за 

три задания 

 

 

 

 

 



 

 

3. Вопросы программы вступительного испытания в аспирантуру 

 

Вопросы вступительного испытания универсальны, лингвистический материал 

для вопросов 1 и 2 соответствует выбранной абитуриентов научной специальности.  

 

Вопросы: 

 

1. Письменный перевод со словарем оригинального текста по специальности. 

2. Беседа по прочитанному тексту (вопросы об основной мысли, целях деталях про-

читанного и переведенного текста).   

3. Беседа на иностранном языке «My Research» (вопросы о теме, актуальности, це-

лях и задачах, объекте и предмете, рабочей гипотезе, новизне и апробации).  

При оценивании экзамена учитывается следующий языковый материал: 

Фонетика. Учитывается корректность произношения, произносительные 

умения и навыки при чтении вслух и устном высказывании. Первостепенное значе-

ние придается смыслоразличительным факторам: интонационному оформлению 

предложения (деление на интонационно-смысловые группы-синтагмы, правильная 

расстановка фразового и в том числе логического ударения, мелодия, паузация). 

Лексика. Для прохождения экзамена, предусмотренного данной програм-

мой, лексический запас соискателя должен составлять 2 700 лексических единиц 

(включая примерно 100 терминов профилирующей специальности) с учетом вузов-

ского минимума (2 500 ед.) и потенциального словаря. Из них ориентировочно 1700 

лексических единиц – для развития навыков устной речи. При оценивании лексики 

обращается внимание на специфику лексических средств выражения содержания 

текстов, на многозначность служебных и общенаучных слов, на механизмы слово-

образования (в том числе терминов и интернациональных слов), на явления синони-

мии и омонимии. Необходимо также знание сокращений и условных обозначений и 

умение правильно прочитать формулы, символы и т.п. 

Грамматика. Программа предполагает знание и практическое владение 

грамматическим минимумом вузовского курса по иностранному языку. Основное 

внимание уделяется средствам выражения и распознавания главных членов предло-

жения, определению границ членов предложения (синтаксическое членение пред-

ложения); сложным синтаксическим конструкциям, типичным для стиля научной 

речи: оборотам на основе неличных глагольных форм, пассивным  конструкциям, 

многоэлементным определениям (атрибутным комплексам), усеченным граммати-

ческим конструкциям (бессоюзным придаточным и т.п.);ь эмфатическим (и инвер-

сионным) структурам; средствам выражения смыслового (логического) центра 

предложения и модальности. При развитии навыков устной речи особое внимание 

уделяется порядку слов как в аспекте коммуникативных типов предложений, так и 

внутри повествовательного предложения (например, владение инверсионными 

структурами, типа there is, il y/a, esgibt: itis… that, cest…qui, esist…der); употребле-

нию строевых грамматических элементов (местоимений, вспомогательных глаголов, 



 

 

наречий, предлогов, союзов); глагольным формам, типичным для устной речи; сте-

пени сравнения прилагательных и наречий; средствам выражения модальности. 

Английский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочи-

ненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. 

Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных 

форм глагола в активном залоге. Согласование времен. Пассивные конструкции: с 

агентивным дополнением, без агентивного дополнения; пассивная конструкция, в 

которой подлежащее соответствует русскому косвенному или предложному допол-

нению. Функции инфинитива; инфинитив в функции подлежащего, определения, 

обстоятельств; оборот <дополнение с инфинитивом> (объектный падеж с инфини-

тивом); оборот <подлежащее с инфинитивом> (именительный падеж с инфинити-

вом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в составном именном ска-

зуемом (tobe+ инф.) и в составном модальном сказуемом; оборот<for+ сущ. + инфи-

нитив>. Функции причастия: причастие в функции определения и определительные 

причастные обороты; независимый причастный оборот (абсолютная причастная 

конструкция); причастный оборот в функции вводного члена; оборот <дополнение с 

причастием> (оборот объектный падеж с причастием); предложения с причастием I 

или II, стоящим на первом месте в предложении и являющимся частью двучленного 

сказуемого: have+ существительное + причастие. Функции герундия: герундий в 

функции подлежащего, дополнения, определения, обстоятельства; герундиальные 

обороты. 

Сослагательное наклонение. 

Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфини-

тивом; функции глаголов should и would. Условные предложения. Атрибутивные 

комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) 

конструкции: предложения с усилительным приглагольным do; инверсия на первое 

место отрицательного наречия, наречия неопределенного времени или слова only с 

инклюзией ритмического (непереводимого) do; оборот itis…that; инверсия с вводя-

щим there; двойная инверсия двучленного сказуемого в форме Continuous или пас-

сива; инвертированное придаточное уступительное или причины; двойное отрица-

ние. Многофункциональные строевые элементы: местоимения, слова-заместители 

(that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно 

сопоставительные обороты (as… as, notso … as, the … the). Коммуникативное (акту-

альное) членение предложения и средства его выражения.  

Немецкий язык 

Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные пред-

ложения. Рамочная конструкция и отступление от нее. Место и порядок слов прида-

точных предложений. Союзы и корреляты. Многозначность союзов. Передача логи-

ческих отношений в сложноподчиненном предложении. Бессоюзные придаточные 

предложения. Слитные предложения разного типа. Прилагательное. Степени срав-

нения прилагательных в несобственном употреблении. Существительные, прилага-

тельные и причастия в функции предикативного определения. Опущение существи-

тельного. Указательные местоимения в функции замены существительного. Одно-

родные члены предложения разного типа, в том числе слитные. Распространенное 



 

 

определение (распространенное определение без артикля, с опущенным существи-

тельным, распространенное определение в распространенном определении и другие 

сложные случаи распространенного определения). Причастие I c zu в функции опре-

деления. Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Модальные 

конструкции sein и haben+zu+infinitiv (во всех временных формах). Модальные гла-

голы с инфинитивом I и II актива и пассива во всех временных формах. Одновре-

менное использование нескольких средств выражения модальности. Конъюнктив и 

кондиционали с в различных функциях и в различных типах предложений. Футурум 

I и II в модальном значении. Модальные слова. Функции пассива и конструкции 

sein+Partizip II переходного глагола. Безличный пассив. Сочетания с послелогами, 

предлогами с уточнителями, новыми предлогами типа aufgrund, anstelle, 

imAnschluban A. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, 

местоименных наречий и т.д. и их различительные признаки (многозначные и мно-

гофункциональные слова). Коммуникативное членение предложения и способы его 

выражения.  

Французский язык 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочи-

ненное и сложноподчиненное предложения. Союзы. Употребление личных форм 

глаголов в активном залоге. Согласование времен. Пассивная форма глагола. Воз-

вратные глаголы в значении пассивной формы. Безличные конструкции. Конструк-

ции с инфинитивом: avoir a+infinitif; etrea+infinitif; laisser+infinitif; faire+infinitif. 

Неличные формы глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; 

инфинитив, употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот. Причастие на-

стоящего времени; причастие прошедшего времени; деепричастие; сложное причас-

тие прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. Условное наклонение. 

Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных и наречий. Место-

имения: личные, относительные, указательные; местоимение среднего рода le, ме-

стоимения наречия en и у.  

 

На экзамене соискатель должен продемонстрировать умение пользоваться 

иностранным языком как средством бытового и профессионального общения, вла-

дение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной моноло-

гической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах 

программных требований. Оценивается содержательность, адекватная реализация 

коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная за-

вершенность, нормативность высказывания. Необходимо продемонстрировать уме-

ние читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный 

языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки 

языковой и контекстуальной догадки. Оцениваются навыки изучающего, а также 

поискового и просмотрового чтения, умение максимально точно и адекватно извле-

кать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и ана-

лиз основных положений предъявленного научного текста для последующего пере-

вода на язык обучения. Письменный перевод научного текста по специальности 

оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых 

искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление тер-



 

 

минов. При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение ко-

роткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить ос-

новные положения автора. Оценивается объем и правильность извлеченной инфор-

мации, а также умение вести беседу в рамках научного исследования. 

 

5. Учебно-методическое обеспечение и информационное обеспечение програм-

мы вступительного испытания в аспирантуру 
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